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Ah, Sehator, your country here is mine.
Leng lóvéd by me; yet from another line • ..
1 trace my birth, te that enduring főik 
Who fór a thousand years fought off the yoke,
Who fór a thousand years wtth te ars and blood 
Vanquished the Tartar and the Turk withstood. 
Holding the sluice-gates of a continent,
And. fór the safety of all Európa, spent 
The life-blood of Hungárián nationhood.

Ah, Senator, on History’s open page 
Is penned in blood the Present’s knavish ragé,
Clutting unmeasured hatred ön a land
Where savage Peace has blest the hangman’s hand
That hack’s away live limbs fór mai ke* sake.
Ever the Magyar prairies mourn to wake.
Ever my land, nőt living and nőt dead,
Still suffers on, a mangled trunk and head,,
Whose spirit is burned slowly at the stake.

Ah, Senator, I am a Citizen
Of this your land, bút often and again
My heart seeks out that land where Force has hacked
A hundred mortal wounds by furious act.
That country shed its blood to guard the West 
A thousand years, bút now its wounded breast 
Bleeds fór its sacred word in honour kept;
Though to its graveyards greedy ghouls hava crept 
And loot the dead fór benefits unblest.

Ah, Senator, he who in faith doth swear 
Flies never from his promise, like a hare.
Strong in my sworn allegiance, here I stand,
As loyal as yourself to this great Land.
Bút yet, to-day, my spirit tums In pain 
To those Lugentes Campi, Hungary’s piain;
Fór greedy-grasping k na vés, the spawn of Peace,
Ha ve ravished Justice and have stol’n increase 
Of all the grace our future was to gain.

O Senator, a mán of feeling cries 
In righteous ragé at rape before his eyes.
Evén were I no Magyar, l’d rebel;
A thousand times the more, I now must quell 
With bloodless thunderbolts of malediction 
Those who impose my motherland’s affliction;
Fór there the suffering people daily tread,
Beneath a scalding sky from overhead,
The blood- stained highway to their crucifixion.

O Senator, the blood qjMesus* passión
Feli likewise from a cross; yet in their fashion,
Mén pitied him. Bút Hungary, I wonder,
Whose seamless raiment mén have rent asunder — 
How long must she hang writhing on the cross? 
What is the measure of her pain, across 
The hours of darkness? When the sword appealed 
Long since, no Magyar like a craven kneeled;
All faced the issue in disdain of loss.

Többszázezer gallon szesz előállítására alkalmas pálinkafőzdét fedeztek fel a finácok a Manitoba tó egyik mocsaras szigetén. 
Az ital-detektivek csak többnapos kutatás után találtak a tiltott árut előállító telepre, melyet végül is nyak ígérő vízben tudtak 
csak megközelíteni. Amidőn rájöttek, hogy a tél folyamán épített szeszfőzde berendezését elszállítani valósággal lehetetlen, 
egyszerűen felgyújtották az egészet s ezzel a milliomos nyereségre számító bootleggerek álmát is szertefoszlatták. A modern 
gépekkel felszerelt pálinkagyár állítólag egymillió dollár értékű "árut" akart exportálni havonként az Egyesült Államokba

sík trágya csomó készítéséhez 
és úgy gondoskodunk évről év 
re a szükséges termékenyítő a-
nyagról.

Az Így előállított trágya nem 
gátolja a szántást és elpusztul
nak mindenféle fölösleges gyom 
magvak Is.

Az Istállóból mindjárt kihor
dott trágyában ugyanis minden 
féle gyom-magvak lehetnek, me 
lyek kikelvén bepiszkolják föl
dünket és ahelyett, hogy segíte
nének — csak ártanak a gaz
dának.

nek részben ellent Is tudjon áll- lek felsorolására, melyek főzé
sénél a rizst tartohányval lehet 
ne helyettesíteni. A magyar há
ziasszonyok között tehát ezen
nel pályázatot hirdetünk, hogy 
az előbbi két pontba sorolható 
legjobb receptjeiket lehetőleg 
minél sürgősebben küldjék be 
lapunkhoz, 
angolra fordítva Ottawába jut
tathassuk . A kormány laborato 
riumaiban azután egészségügyi 
szempontból felül fogják vizs
gálni a receptek alapján előállí
tandó tarhonyát és a rizs he
lyett tarhonyával készült étele-

Magyar tarhonyát a japáni 
v rizs helyett!

SZAZAKNAK ADHATNA MEGÉLHETÉST EGY JÓL MEG
SZERVEZETT KANADAI HÁZI-IPAR — OTTAWA PÁRTOLJA 

A MOZGALMAT — ORSZÁGOS ARANYOKAT ÖLT A 
BONTAKOZÓ HAZI-IPARI CÉH

Felhívásunkra szép számmal zünk kiszorítani a japáni rizsbe
érkeznek az ajánlatok, jelent- hozatal egy részét Az évenként 
ke zések, sőt már minták is la- kétmillió dollárra rugó kanadai 
púnk azon barátaitól, akik he- rizsbehozatal helyett a belföldi 
lyesnek tartják a “Kanadai Ma- liszt és tojás-fogyasztás is emel 
gyár Fafaragó, illetőleg Házi- kednék ezúttal, viszont az vol- 
ipari Céh" megalakítását. A na a legfontosabb, hogy a tar
cél nem volna más, mint egy o- honyagyártás, nem különben az 
lyan szervezet kiépítése, mely- ehhez szükséges lószőr-sziták 
nek révén kézügyességükről is- készítése révén többszáz ma
mert honfitársaink legalább egy gyár jutna munkához, 
kis zsebpénzhez jutnának. An- A “Kanadai Magyar Újság" 
nak ellenére, hogy az országos azonnal érintkezésbe lépett ez 
érdeklődést felkeltő mozgalom ügyben Róbert Weir földmüve- 
még gyermekcipőben jár, hisz- lésügyi miniszterrel, aki a nyu- 
szük, hogy az első hetek lelke- gatkanadai Experimental Far- 
sedése állandósul és akkor le mókát ellenőrző körútjáról Win- 

Ezen keskeny takarmányos lehet majd küzdeni az esetleges nipegen keresztül utazott visz- 
sáv óriási mértékben védi a köz nehézségeket is. Jellemzésül el- Sza Ottawába. Weir miniszter, 

volt e világban s képzeletben veden szomszédságában levő áruljuk azt is, hogy akadt már mint saskatchewani farmer ma-1 
azalatt odahaza jártunk. Ma-' megmunkált talajt, az említett több magyar üzletember is, ga js elismert gabonatermelő,
gyarorsságon. j takarmányföld pedig mindaddig | aki a játékok árusítására vállal- teljesen magáévá tette a nagy- a ma6yar el6delt, ami szintén nö

Hosszú pillanatok múlva any, megmarad, amíg az ki nem öreg kozik s igy lassan-lassan talán szerü gondolatot, viszont a meg ve,né a keresletet Mindazok
nyit kockáztattam meg. Inkább szik és fölcseréljük egy másik | sikerül közvetlen összeköttetést felelő előkészítést a magyarság- tehátl akik értenek a megfelelő
úgy magamhoz intézve a szót: j ugyanolyan méretű takarmány | találni az angol vásárlóközön- j ra bízta, miután itt egy jellegze lészőrszita készítéséhez, továb-

— Uj talp kéne a bakancsom földdel, természetesen nem u- séghez. I tesen magyar élelmiszer beveze bá azok a háziasszonyok, akik
ra ... Mert a mostani lyukaso- gyanazon a helyen. | ,dőközben még a fentieknél lséről van szó. Ahhoz tehát,
dlk már I De ezzel még mindig nincs be is nagy0bb horderejű _

— Majd megfódják egyszer Jakatolva a szél-kapu! Nagyon tődött fel, mely a jelek szerint ü8y' minisztérium kísérleti osz-
— Jegyezte meg rá közömbösen ajiniat08 földünket legalább a-szintén rohamosan közeledik a tál*a véglegesen véleményt 
Mlrlszlay. — Talán a krakkói keresztátlók irányában oly sü- gyakorlati megoldás felé. Hor- mondhasson a tarhonya kana-
eidőkben. rü lombu törpe növésű fa-cse- nyénszky Miklós jeles torontói <1ai bevezetéséről, a következők

B pipáztunk tovább -metékkel beültetni, amely tér- -estömüvósz hazánkfia agyában
Újabb negyedóra telhetett el pészetü kis törpe fa-csemeték- 3Zü|etett meg az a talpraesett 

Ilyenformán, amikor a főhad- nek ugy a földünk, mint az ég- gondolat, hogy magyar munka- 
nagy sietett el mellettünk Ad- hajlatunk legjobban megfelel. nélküliek által kanadai lisztből
digi csatázásaink során előtör- (FOLYTATJUK!) készített tarhonyával igyekez-
dult többször, hogy szidta Mi- '
ristlayL miként a bokrot, külö
nösen ha a legmagasabb vezér
kart ptsxkolta a kajla önkéntes- 
káplár. Mindazonáltal kedvelte 
a kalimpáló lábú csatárt, mert- 
ha olykor vakmerőén és tiszte
letlenül morgott is vissza a kor- 
holásaira, tudta róla. hogy riasz 
tó dac volt egész magatartása 
Szabónak, valahányszor az el
lenséggel kellett szembeszállni.

A főhadnagy, ugy sebtében,
Ménkazölt:

— Talpra, gyerekek, mert 
még ma éjjel melegünk lesz!

& mert faggatni kezdtük, vá 
tolta előttünk nagyjából, hogy 
a mieink vonalát feljebb, észak
nak- áttörte az ellenség s most 
nekünk keB visszaseperni a be
tolakodott oroszokat nagy el
szántsággal . Egy városkáról

ni.
fNe feledjük el, hogy ezen dú

ló elemek rendszerint egy és u- 
gyanazon irányból törnek elő, 
ehonnan azt már az előbbi é- 
vek során is már megkísérelték 
Tehát azt ajánlom, hogy gabo
na-termelő földjeiket a viharok 
kereszt-irányában gyepesítsék, 
úgymint takarmány célokra 
használt magvakkal éspedig kü 
lönböző fajtájúnkkal. Ezt ugy 
értem, hogy az egyik vagy má
sik fajtájú magnak melyik és 
milyen talaj minősége felel meg 
Vessünk vörös herét, stájerkát, 
baltacímet, lucernát, lóherét stb 
oly formán, hogy minden 45-50 
rods (250-275 yard) között hú
zódjék egy 4-5 rods(22-28 yard) 
szélességű takarmányföld, mely 
a legtöbb esetben talán éveken 

Földjeinket olyképen osszuk keresztül szántatlan marad és 
parcellákra, darabokra, hogy *Ky a tova száguldó vihar azt 
ezáltal azután a dúló elemek- fölszedni nem tudja.

azokathogy

két.
F Piri, Warburg, Alta. Mondanunk sem kellene ta-

Mlután a tavaszi óriási szél
viharok sok farmer-bajtársamat 
kergették már a pusztulásba, 
kötelességünk segíteni a bajon 
ugy ahogy tudunk.

Ián,/hogy amennyiben ez az é- 
letrvaló gondolat testet ölt, ugy 
óriási lépésekkel haladna előre 
mindazok ügye, akik hajlandók 
lennének ezen a módon környé 
kük tarhonya-szükségletét el
látni. Amellett, hogy a magyar 
vidékeken amúgy is nagy kelen 
dőségnek örvendene a tarhonya 
az ottawai hatóságok jóváhagyá 
sa és megfelelő hirdetés esetén 
az angolok is megszeretnék ezt

a recept-pályázaton résztvenni 
óhajtanak, mielőbb írjanak a 
“Kanadai Magyar Újság" elmé
re. A nyertes pályázók között 
értékes jutalmakat osztunk ki, 
mig a legjobb recepteket lapunk 
hasábjain közöljük.

hogy az ottawai földművelés-eszme ve- 3 -/

re volna szükség:
^ .) a kanadai egészségügyi 

előírásnak megfelelő tarhonya
receptre és 2.) a kanadai ango
lok étlapján szereplő azon éte-

Világsikert aratott egy 
magyar mérnök 

találmánya
Múlt hét egyik napján mutat

ták be a sajtó képviselői előtt 
Kapossy Oszkár mérnök talál
mányát . Kapossy Oszkárnak sl 
került olyan fémötvözetből le
mezanyagot előállítani, melyre 
a módosított mikrofon által fel
vett hang speciális berendezés
sel felerősítve, két percen be
lül tökéletesen adja vissza a 
hangot. E szabadalomnak ugy 
a magánéletben, mint közgaz
dasági és bűnügyekben nagy 
szerepe lesz. így például meg
örökíthetnek vele egy Budapest 
és Newyork közötti üzleti tár
gyalást. felvehetik a vádlottak 
vallomásait a törvényszéken 
stb. Ez a szabadalom ismét be
bizonyította a magyar technika 
fejlettségét és életrevalóságát, 
valamint azt, hogy £ magyar 
szakmunkások és mérnökök az 
elsőorban állanak.

O Senator, where’s Peace? Her voice is dumb.
Sins of the pást have sown a curse to come.
The twentieth century, with its boastful tricks, 
lnexorably plants a crucifix,
And sees nőt Mán as one that journeyeth 
Along the lane of Life with failing breath.
The Présent mends old Error with far worse; 
Blindly rejects all light in moods perverse;
And from the bloody fallow reaps new Death.

O Senator, H urnánity in me
Mourns in the Magyar tongue, and makes its pisa, 
When in dismay fór future years I cry:
Defend ye holy Justice, lest she die!
Fór otherwise, no sün of solace can,
Dear Senator, shine down on mortal mán:
No crosses cease to stand In bloody shame,
No race of Earth make glad a brother’s name,
Nor joys of peace make fair the Future’s span.

So, Senator, fór your indulgent ear 
I thank you. My concemed petition here 
Has sought bút Justice. That is all I ürge.
Behold my martyred race beneath the acourge,
Is outraged fór pást honours by the brute 
Hostility of foes. This is my suit:
A few grave words to plead my mothér's merít. 
And now my race, to greet your brave, fierce spirit, 
Dips its torn colours ín a sad salute.

volt szó, a Szán vize mellett. 
Abbén a pillanatban fölkec-

Un ki vérté a pipáját magára- 
kapta a bomyut, vállára lökte 
a fegyvert s ingerülten csattant 
föl:

m

GUMICSÓNAKON AKART ÁT
KELNI AZ ÓCEÁNON 

Madridból Jelentik: The odor 
Hfclm, az ismert német vitorlás- 
versenyző, aki a múlt hét végén 
vitorlás gumicsónakján nekivá
gott az Atlanti Óceánnak, a ten 

veszett. Las-palmasi je
lentések szerint egy norvég gő 

és Laa Pálmán kö

zött megtalálta Theodor Helm 
tizennégy méter hosszú gumi
csónakját. A csónak félig tele 
volt vízzel s vitorlái cafatokban 
lógtak. Theodor Keimnek nyo
ma veszett. Ugy látszik, hogy a 
gumicsónak nagy viharba ke
rült » a hullámok elsodorták a 
vakmerő “sportsman"-t.

AMERIKÁBÓL
Rendőr: Egy ládát találtam, 

whiskyvel tele.
Tiszt: Helyes. Majd küldök 

egy tucat embert, hogy elintéz
zék a dolgot.

Rendőr: Hat ember Is elég 
lesz. A whisky 
üveg.

!
abban a pilla......

Végzetes szerencsétlenség érts a Canadian National vasutvállalat “Prince Henry" nevű 
személyszállító gőzösét. A Bermudából visszatérő tengerjáró ugyanis sziklára fu
tott az amerikai partok közelében és miután nem tudják levontatni, kénytelenek voltak

a tenger martalékálul. Az utasokat egytól-egyíg sikerülts m u
( ) zös
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To Senator Borah
By GEORGE KEMÉNY. DETROtT, MICHIGAN

Transiated from jthe Hungárián by Prof. Watson Klrkconnell 
Winnipeg. Mán.

Ah, Senator, a thousand pardons, pray.
That in your ears I voice my grief to-day!
I understand piáin speech from mán to mán.
And since from humáné purpote springs my plán,
I thus begin, since re and resolute:
Through me a nation's sorrow sighs its suit,
Through me Humán ity itself breaks forth.
And one poor country, fül! of humble worth,
Dips you its tattered colours in salute.
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